פרשת וישלח
רמב"ן – ההיתמודדות עם עשיו – מעשה אבות סימן לבנים

דרשות ר"י אבן שועיב דבר שלח ביעקב ונפל בישראל – היינו שמעשה הפרשה הם סימן לדורות

וצריך ללמוד מיעקב לעשות השתדלות – כפי שעשה ב1פרנסתו – עבד יומם ולילה, עשה מעשה המקלות,
2 והכנתו למלחמה עם עשיו. ולא סמך על הנס או הבטחת ה' "והנה אנכי עמך" – (להרחיב: קושי של גרים אחרי הגיור – שהדברים לא הולכים חלק – ויש נפילות) וכן עשו משה, יהושע, ודוד במלחמותיהם

והיינו אשרי אדם מפחד תמיד – היינו מסכנות. ואחרי שעשה כל ההשתדלות – לא יפחד כלל – כי זה נותן כח למתנגדים לו – ואין לאדם לפחד כלל אחרי שעשה את ההשתדלות הנכונה
חרדת אדם יתן מוקש – פחד יעקב גרם ליכשל עם עשיו – שלא היה לו לעוררו מחזיק באזני כלב – עובר מתעבר על ריב לא לו. וכן קרא לנו שעשינו ברית עם מלכי רומי בבית שני – וזה גרם בסוף את חורבנינו
בעוון שקראו אדון 8 פעמים – מלכו באדום 8 מלכים לפני מלוך בישראל

לב,ה –כה אמר עבדך יעקב- אמר לו ה' עשית החול קודש – אמר לו יעקב אני מחניף לרשע בשביל שלא יהרגני – מכאן אמרו חכמים מחניפין לרשעים בעוה"ז מפני דרכי שלום. פדר"א לז'

והיינו רק לקום מפניו וכדומה ולא לשבחו ולדבר טוב עליו – שלא ילמדו אחרים ממנו כי המשבחו הרי הוא כמוהו שאחרים לומדים ממעשיו. מדרש הלכה.
 עם לבן גרתי- רש"י- תריג מצות שמרתי – זה שיש מצות שלא יכל לקים – מינוי מלך, איסור לישא שני אחיות, וכו' – צריך לדעת ש"תריג" מצות היינו מוסג – לאו דווקא תריג מצות אלא הכוונה ששמרתי את  מצוות התורה. וראה רמב"ן ריש ספר המצות – שהמוסג תריג מצות הינו מוסג שמופיע במדרשים – וכונתו – כל המצות. נ"ל

לב,ז – אל עשיו- עודנו עומד בשנאתו רש"י- זה המאפין של עשיו עמוס א,יא כֹּה, אָמַר יְהוָה, עַל-שְׁלֹשָׁה פִּשְׁעֵי אֱדוֹם, וְעַל-אַרְבָּעָה לֹא אֲשִׁיבֶנּוּ:  עַל-רָדְפוֹ בַחֶרֶב אָחִיו, וְשִׁחֵת רַחֲמָיו, וַיִּטְרֹף לָעַד אַפּוֹ, וְעֶבְרָתוֹ שְׁמָרָה נֶצַח.
לב,ח ויצר לו – רש"י אם יהרוג אחרים – ויצחק אביו יקללו אם יהרוג את עשיו גור אריה, תנחומא
ירא שלא יהרוג את ה400 איש שבאו אם עשיו – כי הם לא היו חייבים מיתה – כי היו אנוסים מעשיו – שאולי הביאם בעל כרחם ובן נח אינו מצווה על קידוש השם – שי למורא
וירא יעקב – אמר אם בא להרגני סימן שמת אבא שהרי עשיו אמר יקרבו ימי אבל אבי – ורק אז- ואהרגה את יעקב אחי. ר"י אבן שועיב ולכן אמר "אלוקי אבי יצחק" שאין מיחדים שם ה' על החיים, רק שחשב שהוא מת.

פחד מחרדה גדולה שעשה לאביו בגנבו את הברכות – שאמר – עשו כבדו ואני ציערתיו ר"י אבן שועיב
ר"י אבן שועיב – מדרש- ויצר לו -  שראה בניו תחת ידו בגלותינו
ויחץ את העם- ר' חיייא רבה לימדך דרך ארץ שלא לתת כל ממון בזוית אחת. (ב"מ מב. שליש קרקע, שליש פרקמטיא, שליש תחת ידו)
והיה המחנה הנשאר לפלטה – מכאן שהתכונן להלחם בעשיו – לא כצאן טיבחה – מרד גטו וורשא היה מונחה על ידי רבנים . התורה לא מבליטה את זה שהתכונן למלחמה – זה לא העיקר – זה מה שיצא ממילא – והיה המחנה הנשאר לפליטה – לא כי אנחנו רוצים להילחם אלא ממילא. נ"ל
לא סמך על הנס -  וכן במצות בדיקת חמץ פטרו חור קיר בין יהודי לנכרי – מהסכנה, 
לב,יא- קטונתי מכל החסדים – רש"י נמעטו זכויותי. שבת לב.
- 

לב,טו – רש"י עזים מאתים ותישים עשרים -  עונה שונה לכל בהמה – המושג שחז"ל קבעו שיש מצות עונה – זמנים מיוחדים שהבעל חייב לאשתו להיות עמה "עונה" פירושו זמן – אין פעולת התשמיש דגש על "אני" והנאתי- אלא יש מחוייבות הדדית – ויותר מוטלת על הבעל "ליפקוד את אשתו" להראות יחס חם ואוהב – חלק מזה זה הענין הזה. המחוייבות של עונה גם מגדירה מה הוא המינימום שמחוייבים להשתדל בפרו ורבו.
לב,כג – ויקם בלילה ההוא- רצה לברוח וה' שלח מלאך לעכבו שיראה שעשיו לא יזיקו, למרות פחדו. חזקוני
לב,כה ויותר יעקב לבדו – רש"י שכח פחים קטנים – שצדיקים חסים על ממנום – סיפור עם ר' וולדנברג זצ"ל שהיה מביא את אותה שקית פלסטיק לבית מרקחת. 

חזקוני – בני יעקב טעו על שהשאירו את אביהם לבד – ולכן קבלו על עצמם את הקנס לא לאכול את גיד הנשה – זכר לכך – ויעקב כן ליווה את יוסף "וישלחהו מעמק חברון" שלוה אותו עד העמק – זה הפרשה של עגלה ערופה שהיו עסוקים בה כשיוסף עזב את אביו – ולכן כששלח עגלות ל"לוותו" למצרים – היינו הסוגיה של עגלה ערופה שהיו עסוקים בה.

ויאבק איש עמו עד עלות השחר- מלאכו של עשיו – סיכן את האפשרות לומר שירה לה' – כדי לנסות להזיק את יעקב. יעקב מגיע למלחמה עם עשיו  - צולע גשמית אבל עם עידוד רוחני – ראה שניצח את מלאכו של עשו. 

לב,כו וירא כי לא יכול לו -  שלא הורשה להזיקו יותר מכף הירך – למרות שמלאכיו גבורים – צדיקיו הם גבורי כח עושי דברו ומנצחים המלאך כי אין לו רשות להזיקם. רמב"ן על פי הטור והאבוהב.
ויגע בכף ירכו-  הצליח להזיקו כי היה ירא מעשיו למרות הבטחת ה'. וכן משה הזיקו המלאך בדרך המלון כי היה מתיירא מפרעה שאמר "שלח נא ביד תשלח" חזקוני

רמב"ן בראשית רבה – נגע בכל הצדיקים שעתידין להיות ממנו – זהו דורו של שמד. – המאורע רמז לדורות שיהיה דור שיתקרב עשו לקעקע ביצתן, כדורו של ר' יהודה בן בבא וחביריו, "א"ר חייא בר אבא הסוגריים הם כי לא נראה לי כדאי לומר את החלק הזה[אם יאמר לי אדם תן נפשך על קדושת שמו של ה' אני נותן ובלבד שיהרגוני מיד אבל בדורו של שמד איני יכול לסבול , ]שהיו מביאין כדוריות של ברזל ומלבנין אותן באור ונותנין אותן תחת שיחיהן ומשיאין נפשותיהן מהן ובדורות אחרים עשו עמנו כזה ויותר רע מזה והכל סבלנו ועבר עלינו כמו שרמז ויבא יעקב שלם (לג,יח)
לב,לב ויזרח לו השמש – רש"י לצרכו לרפאותו. בשבילי נברא העולם- יש לי אחריות גדולה – לפעמים השמש זורחת בשבילו – 

לב,לג- על כן לא יאכלו בני ישראל את גיד הנשה –1 זה אות גאוה – שאבינו התגבר על מלאך


2 קנס על שעזבו את אביהם הזקן ולא ליווהו והוזק על ידם – זה זכר להזדרז בלויה חזקוני
בני ישראל – והרי לא נקראו בני ישראל עד אחרי מתן תורה, נאמר בסיני ונכתב כאן לדעת מאזה טעם נאסר. חולין קא. שיטת ר"י
לג,ד ויחבקהו רש"י נתגלגלו רחמיו כשראהו משתחוה כל השתחואות הללו. – כשאדם מכניע את עצמו לפני אחר –קשה לשמור את טינת הלב נ"ל
רש"י – רשב"י – הלכה היא בידוע שעשיו שונא ליעקב
לג,ז נגש יוסף ורחל- אעמוד כנגדה ועכבנו מלהסתכל בה. מכאן זכה יוסף לברכת "עלי עין" – גמרא ברכות כ. 
על עין הרע –
כל השבטים השתחוו לעשיו – חוץ מבנימין – לכן זכה שהארון בחלקו.

עד אשר אבוא אל אדוני שעירה – רש"י הרחיב לו הדרך – גמרא עבודה זרה כה:
 שאלו להיכן הולך ירחיב לו את הדרך כדרך שעשה יעקב אבינו לעשו הרשע
לג,טו – למה זה – לא רצה מנציגי עשיו שלא ילמדו ילדיו ממעשיהם הרעים

לג,יח ויחן את פני העיר – עשה תקנה – מרחצאות, שווקים, מטבעות , עירוב שבת – כשאדם ניצול מצרה – צריך להחזיר לחברה – דווקא.
לג,כ – ויקרא לו אל אלהי ישראל -  השתמש בשם "ישראל" והכיר בכך שה' הוא הכח שלו – וישר אחר כך נתפסה בתו על ידי נשיא הארץ – ואיה כחו? 

בניו שמעו כי נבלה עשה בישראל – לשכב את בת יעקב וכן לא יעשה.
לד,ז וכן לא יעשה.
עד הזמן הזה היו האומות גדורים בעריות – ומאז התחילו לפרוץ בעריות- חמור פרץ את הדרך – ועל ידי זה התמלאה סאתם שהקיאה הארץ את יושביה.

ישראל עמדו בגדרם – לכן לקחו את הארץ וישבו תחתם. לבוש האורה בשי למורא
לד,יג במרמה – רש"י בחכמה – חשבו שלא יעשו כן בני העיר ויקחו אחותם וילכו, ואם יעשו כן יבואו עליהם בטח. באר מים חיים בשי למורא
ויעקב חשב שרק יקחו את דינה כשכולם כואבים, ולא שיהרגו את כולם, רק את עושי  הנבלה, אם יצטרכו לכך. ובכל זאת הצטער על שלמדו לשונם דבר מרמה ר"י אבן שועיב
לד,כא – שלמים הם אתנו – רש,י בשלום ובלב שלם -  לשון שלום היינו "שלמות" שאין בו מחלוקת. 

לד,כה בהיותם כואבים – התחרטו על שעשו הברית ושמלו עצמם ועל זה הרגום – והיינו ביום השלישי – שאז הספיקו למול את כולם, כי אחרת ביום הראשון יותר מצטער. ר"י אבן שועיב
 ויקחו שני בני יעקב שמעון ולוי – רש"י – נהגו עצמן כשאר אנשים שאינם בניו שלא נטלו עצה הימנו – חשוב ליטול עצה מהורה
ויהרגו כל זכר – היו חייבים מיתה כי לא מיחו בשכם  ולא דנו אותו רמב"ם 

ויבוא על העיר בטח- רש"י – מדרש- היו בטוחין בכח יעקב. ב"ר פ,י-  יעקב אמר "מה אני מניח בני ליפול ביד אמות העולם?" נטל חרבו וקשתו ועמד לו על פתחה של שכם ואמר אם יבואו אמות העולם להלחם עם בני אני נלחם כנגדם. לכן אמר ליוסף ואני נתתי לך שכם אחד על אחיך אשר לקחתי מיד האמרי בחרבי ובקשתי
שמעון לקח את דינה והייתה בביתו כאלמנה וירדה למצרים ומתה שם – והוא העלה את עצמותיה וקברם בארץ ישראל –  בעיר ארבל ליד קבר נתאי הארבלי. ר"י אבן שועיב
לה,יז אל תיראי כי גם זה לך בן- נתקימה תפילת יוסף ה' לי בן אחר ואין ה' חפץ להמיתך- נתכוונה לדבר על ליבה. חזקוני
אירעו אותו צרות אלו על שאיחר נדרו (עיין כלי חמדה שהיקשה על זה ותירץ מהזוהר) . תנחומא 3 פנקסם נפתח: יוצא לדרך יחידי, יושב בבית רעוע, נודר ואינו משלם
ותמת דבורה מינקת רבקה – ששלחה אותה לעזור ליעקב בגידול בניו ר"י אבן שועיב
רבקה נסתרה קבורתה כי יצחק היה סגי נהור בבית, יעקב לא שם, עשו לא מרוצה ממנה שיבא לקבורתה וגם יצחק לא רצה שימתינו שיבא עשו לקברה – שאז יקללוה הכל ויאמרו ארורה שזה ילדה – ולכן צוה לקברה במערה בלילה ר"י אבן שועיב
נסיונות יעקב גברו על של שאר האבות ר"י אבן שועיב
� 


שמואל לא עבר אלא במברא דאית ביה <עכו"ם> {גוי} אמר שטנא בתרי אומי לא שליט ר' ינאי בדיק ועבר ר' ינאי לטעמיה דאמר לעולם אל יעמוד אדם במקום סכנה לומר שעושין לו נס שמא אין עושין לו נס ואם עושין לו נס מנכין לו מזכיותיו אמר רבי חנין מאי קראה (בראשית לב) קטנתי מכל החסדים ומכל האמת רבי זירא ביומא דשותא לא נפיק לביני דיקלא אמר ר' יצחק בריה דרב יהודה לעולם יבקש אדם רחמים שלא יחלה שאם יחלה אומרים לו הבא זכות והפטר אמר מר עוקבא מאי קראה (דברים כב) כי יפול הנופל ממנו ממנו להביא ראיה תנא דבי רבי ישמעאל כי יפול הנופל ממנו <ממנו> ראוי זה ליפול מששת ימי בראשית שהרי לא נפל והכתוב קראו נופל אלא שמגלגלין זכות על ידי זכאי וחובה על ידי חייב:  ת"ר מי שחלה ונטה למות אומרים לו התודה שכן כל המומתין מתודין אדם יוצא לשוק יהי דומה בעיניו כמי שנמסר לסרדיוט חש בראשו יהי דומה בעיניו כמי שנתנוהו בקולר עלה למטה ונפל יהי דומה בעיניו כמו שהעלוהו לגרדום לידון שכל העולה לגרדום לידון אם יש לו פרקליטין גדולים ניצול ואם לאו אינו ניצול ואלו הן פרקליטין של אדם תשובה ומעשים טובים ואפי' תשע מאות ותשעים ותשעה מלמדים עליו חובה ואחד מלמד עליו זכות ניצול שנאמר (איוב לג) אם יש עליו מלאך מליץ אחד מני אלף להגיד לאדם ישרו ויחננו ויאמר פדעהו מרדת שחת וגו':  ר' אליעזר בנו של ר' יוסי הגלילי אומר אפילו תשע מאות ותשעים ותשעה באותו מלאך לחובה ואחד לזכות ניצול שנאמר מליץ אחד מני אלף:  תנו רבנן על שלש עבירות נשים מתות יולדות רבי אלעזר אומר נשים מתות ילדות ר' אחא אומר בעון שמכבסות צואת בניהם בשבת וי"א על שקורין לארון הקודש ארנא:  תניא ר' ישמעאל בן אלעזר אומר בעון שני דברים עמי הארצות מתים על שקורין לארון הקודש ארנא ועל שקורין לבית הכנסת בית עם








הושע יב'





ג וְרִיב לַיהוָה, עִם-יְהוּדָה; וְלִפְקֹד עַל-יַעֲקֹב כִּדְרָכָיו, כְּמַעֲלָלָיו יָשִׁיב לוֹ.  ד בַּבֶּטֶן, עָקַב אֶת-אָחִיו; וּבְאוֹנוֹ, שָׂרָה אֶת-אֱלֹהִים.  ה וַיָּשַׂר אֶל-מַלְאָךְ וַיֻּכָל, בָּכָה וַיִּתְחַנֶּן-לוֹ; בֵּית-אֵל, יִמְצָאֶנּוּ, וְשָׁם, יְדַבֵּר עִמָּנוּ.  ו וַיהוָה, אֱלֹהֵי הַצְּבָאוֹת--יְהוָה, זִכְרוֹ.  ז וְאַתָּה, בֵּאלֹהֶיךָ תָשׁוּב; חֶסֶד וּמִשְׁפָּט שְׁמֹר, וְקַוֵּה אֶל-אֱלֹהֶיךָ תָּמִיד.  ח כְּנַעַן, בְּיָדוֹ מֹאזְנֵי מִרְמָה--לַעֲשֹׁק אָהֵב.  ט וַיֹּאמֶר אֶפְרַיִם--אַךְ עָשַׁרְתִּי, מָצָאתִי אוֹן לִי; כָּל-יְגִיעַי, לֹא יִמְצְאוּ-לִי עָו‍ֹן אֲשֶׁר-חֵטְא.  י וְאָנֹכִי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם; עֹד אוֹשִׁיבְךָ בָאֳהָלִים, כִּימֵי מוֹעֵד.  יא וְדִבַּרְתִּי, עַל-הַנְּבִיאִים, וְאָנֹכִי, חָזוֹן הִרְבֵּיתִי; וּבְיַד הַנְּבִיאִים, אֲדַמֶּה.  יב אִם-גִּלְעָד אָוֶן אַךְ-שָׁוְא הָיוּ, בַּגִּלְגָּל שְׁוָרִים זִבֵּחוּ; גַּם מִזְבְּחוֹתָם כְּגַלִּים, עַל תַּלְמֵי שָׂדָי.  יג וַיִּבְרַח יַעֲקֹב, שְׂדֵה אֲרָם; וַיַּעֲבֹד יִשְׂרָאֵל בְּאִשָּׁה, וּבְאִשָּׁה שָׁמָר.  יד וּבְנָבִיא, הֶעֱלָה יְהוָה אֶת-יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם; וּבְנָבִיא, נִשְׁמָר.  טו הִכְעִיס אֶפְרַיִם, תַּמְרוּרִים; וְדָמָיו, עָלָיו יִטּוֹשׁ, וְחֶרְפָּתוֹ, יָשִׁיב לוֹ אֲדֹנָיו.








� Chapter 12


א  סְבָבֻנִי בְכַחַשׁ אֶפְרַיִם, וּבְמִרְמָה בֵּית יִשְׂרָאֵל; וִיהוּדָה, עֹד רָד עִם-אֵל, וְעִם-קְדוֹשִׁים, נֶאֱמָן. �
1 Ephraim compasseth Me about with lies, and the house of Israel with deceit; and Judah is yet wayward towards God, and towards the Holy One who is faithful. �
�
ב  אֶפְרַיִם רֹעֶה רוּחַ, וְרֹדֵף קָדִים--כָּל-הַיּוֹם, כָּזָב וָשֹׁד יַרְבֶּה; וּבְרִית עִם-אַשּׁוּר יִכְרֹתוּ, וְשֶׁמֶן לְמִצְרַיִם יוּבָל. �
2 Ephraim striveth after wind, and followeth after the east wind; all the day he multiplieth lies and desolation; and they make a covenant with Assyria, and oil is carried into Egypt. �
�
ג  וְרִיב לַיהוָה, עִם-יְהוּדָה; וְלִפְקֹד עַל-יַעֲקֹב כִּדְרָכָיו, כְּמַעֲלָלָיו יָשִׁיב לוֹ. �
3 The LORD hath also a controversy with Judah, and will punish Jacob according to his ways, according to his doings will He recompense him. �
�
ד  בַּבֶּטֶן, עָקַב אֶת-אָחִיו; וּבְאוֹנוֹ, שָׂרָה אֶת-אֱלֹהִים. �
4 In the womb he took his brother by the heel, and by his strength he strove with a godlike being; �
�
ה  וַיָּשַׂר אֶל-מַלְאָךְ וַיֻּכָל, בָּכָה וַיִּתְחַנֶּן-לוֹ; בֵּית-אֵל, יִמְצָאֶנּוּ, וְשָׁם, יְדַבֵּר עִמָּנוּ. �
5 So he strove with an angel, and prevailed; he wept, and made supplication unto him; at Beth-el he would find him, and there he would speak with us; �
�
ו  וַיהוָה, אֱלֹהֵי הַצְּבָאוֹת--יְהוָה, זִכְרוֹ. �
6 But the LORD, the God of hosts, the LORD is His name. �
�
ז  וְאַתָּה, בֵּאלֹהֶיךָ תָשׁוּב; חֶסֶד וּמִשְׁפָּט שְׁמֹר, וְקַוֵּה אֶל-אֱלֹהֶיךָ תָּמִיד. �
7 Therefore turn thou to thy God; keep mercy and justice, and wait for thy God continually. �
�
ח  כְּנַעַן, בְּיָדוֹ מֹאזְנֵי מִרְמָה--לַעֲשֹׁק אָהֵב. �
8 As for the trafficker, the balances of deceit are in his hand. He loveth to oppress. �
�
ט  וַיֹּאמֶר אֶפְרַיִם--אַךְ עָשַׁרְתִּי, מָצָאתִי אוֹן לִי; כָּל-יְגִיעַי, לֹא יִמְצְאוּ-לִי עָו‍ֹן אֲשֶׁר-חֵטְא. �
9 And Ephraim said: 'Surely I am become rich, I have found me wealth; in all my labours they shall find in me no iniquity that were sin.' �
�
י  וְאָנֹכִי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם; עֹד אוֹשִׁיבְךָ בָאֳהָלִים, כִּימֵי מוֹעֵד. �
10 But I am the LORD thy God from the land of Egypt; I will yet again make thee to dwell in tents, as in the days of the appointed season. �
�
יא  וְדִבַּרְתִּי, עַל-הַנְּבִיאִים, וְאָנֹכִי, חָזוֹן הִרְבֵּיתִי; וּבְיַד הַנְּבִיאִים, אֲדַמֶּה. �
11 I have also spoken unto the prophets, and I have multiplied visions; and by the ministry of the prophets have I used similitudes. �
�
יב  אִם-גִּלְעָד אָוֶן אַךְ-שָׁוְא הָיוּ, בַּגִּלְגָּל שְׁוָרִים זִבֵּחוּ; גַּם מִזְבְּחוֹתָם כְּגַלִּים, עַל תַּלְמֵי שָׂדָי. �
12 If Gilead be given to iniquity becoming altogether vanity, in Gilgal they sacrifice unto bullocks; yea, their altars shall be as heaps in the furrows of the field. �
�
יג  וַיִּבְרַח יַעֲקֹב, שְׂדֵה אֲרָם; וַיַּעֲבֹד יִשְׂרָאֵל בְּאִשָּׁה, וּבְאִשָּׁה שָׁמָר. �
13 And Jacob fled into the field of Aram, and Israel served for a wife, and for a wife he kept sheep. �
�
יד  וּבְנָבִיא, הֶעֱלָה יְהוָה אֶת-יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם; וּבְנָבִיא, נִשְׁמָר. �
14 And by a prophet the LORD brought Israel up out of Egypt, and by a prophet was he kept. �
�
טו  הִכְעִיס אֶפְרַיִם, תַּמְרוּרִים; וְדָמָיו, עָלָיו יִטּוֹשׁ, וְחֶרְפָּתוֹ, יָשִׁיב לוֹ אֲדֹנָיו. �
15 Ephraim hath provoked most bitterly; therefore shall his blood be cast upon him, and his reproach shall his Lord return unto him. �
�
Chapter 13


א  כְּדַבֵּר אֶפְרַיִם רְתֵת, נָשָׂא הוּא בְּיִשְׂרָאֵל; וַיֶּאְשַׁם בַּבַּעַל, וַיָּמֹת. �
1 When Ephraim spoke, there was trembling, he exalted himself in Israel; but when he became guilty through Baal, he died. �
�
ב  וְעַתָּה יוֹסִפוּ לַחֲטֹא, וַיַּעֲשׂוּ לָהֶם מַסֵּכָה מִכַּסְפָּם כִּתְבוּנָם עֲצַבִּים, מַעֲשֵׂה חָרָשִׁים, כֻּלֹּה; לָהֶם, הֵם אֹמְרִים, זֹבְחֵי אָדָם, עֲגָלִים יִשָּׁקוּן. �
2 And now they sin more and more, and have made them molten images of their silver, according to their own understanding, even idols, all of them the work of the craftsmen; of them they say: 'They that sacrifice men kiss calves.' �
�
ג  לָכֵן, יִהְיוּ כַּעֲנַן-בֹּקֶר, וְכַטַּל, מַשְׁכִּים הֹלֵךְ; כְּמֹץ יְסֹעֵר מִגֹּרֶן, וּכְעָשָׁן מֵאֲרֻבָּה. �
3 Therefore they shall be as the morning cloud, and as the dew that early passeth away, as the chaff that is driven with the wind out of the threshing-floor, and as the smoke out of the window. �
�
ד  וְאָנֹכִי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם; וֵאלֹהִים זוּלָתִי לֹא תֵדָע, וּמוֹשִׁיעַ אַיִן בִּלְתִּי. �
4 Yet I am the LORD thy God from the land of Egypt; and thou knowest no God but Me, and beside Me there is no saviour. �
�
ה  אֲנִי יְדַעְתִּיךָ, בַּמִּדְבָּר--בְּאֶרֶץ, תַּלְאֻבוֹת. �
5 I did know thee in the wilderness, in the land of great drought. �
�
ו  כְּמַרְעִיתָם, וַיִּשְׂבָּעוּ--שָׂבְעוּ, וַיָּרָם לִבָּם; עַל-כֵּן, שְׁכֵחוּנִי. �
6 When they were fed, they became full, they were filled, and their heart was exalted; therefore have they forgotten Me. �
�
ז  וָאֱהִי לָהֶם, כְּמוֹ-שָׁחַל--כְּנָמֵר, עַל-דֶּרֶךְ אָשׁוּר. �
7 Therefore am I become unto them as a lion; as a leopard will I watch by the way; �
�
ח  אֶפְגְּשֵׁם כְּדֹב שַׁכּוּל, וְאֶקְרַע סְגוֹר לִבָּם; וְאֹכְלֵם שָׁם כְּלָבִיא, חַיַּת הַשָּׂדֶה תְּבַקְּעֵם. �
8 I will meet them as a bear that is bereaved of her whelps, and will rend the enclosure of their heart; and there will I devour them like a lioness; the wild beast shall tear them. �
�
ט  שִׁחֶתְךָ יִשְׂרָאֵל, כִּי-בִי בְעֶזְרֶךָ. �
9 It is thy destruction, O Israel, that thou art against Me, against thy help. �
�
י  אֱהִי מַלְכְּךָ אֵפוֹא, וְיוֹשִׁיעֲךָ בְּכָל-עָרֶיךָ; וְשֹׁפְטֶיךָ--אֲשֶׁר אָמַרְתָּ, תְּנָה-לִּי מֶלֶךְ וְשָׂרִים. �
10 Ho, now, thy king, that he may save thee in all thy cities! and thy judges, of whom thou saidst: 'Give me a king and princes!' �
�
יא  אֶתֶּן-לְךָ מֶלֶךְ בְּאַפִּי, וְאֶקַּח בְּעֶבְרָתִי.  {פ} �
11 I give thee a king in Mine anger, and take him away in My wrath. {P} �
�
יב  צָרוּר עֲו‍ֹן אֶפְרָיִם, צְפוּנָה חַטָּאתוֹ. �
12 The iniquity of Ephraim is bound up; his sin is laid up in store. �
�
יג  חֶבְלֵי יוֹלֵדָה, יָבֹאוּ לוֹ; הוּא-בֵן לֹא חָכָם, כִּי-עֵת לֹא-יַעֲמֹד בְּמִשְׁבַּר בָּנִים. �
13 The throes of a travailing woman shall come upon him; he is an unwise son; for it is time he should not tarry in the place of the breaking forth of children. �
�
יד  מִיַּד שְׁאוֹל אֶפְדֵּם, מִמָּוֶת אֶגְאָלֵם; אֱהִי דְבָרֶיךָ מָוֶת, אֱהִי קָטָבְךָ שְׁאוֹל--נֹחַם, יִסָּתֵר מֵעֵינָי. �
14 Shall I ransom them from the power of the nether-world? Shall I redeem them from death? Ho, thy plagues, O death! Ho, thy destruction, O nether-world! Repentance be hid from Mine eyes! �
�
טו  כִּי הוּא, בֵּין אַחִים יַפְרִיא; יָבוֹא קָדִים רוּחַ יְהוָה מִמִּדְבָּר עֹלֶה, וְיֵבוֹשׁ מְקוֹרוֹ וְיֶחֱרַב מַעְיָנוֹ--הוּא יִשְׁסֶה, אוֹצַר כָּל-כְּלִי חֶמְדָּה. �
15 For though he be fruitful among the reed-plants, an east wind shall come, the wind of the LORD coming up from the wilderness, and his spring shall become dry, and his fountain shall be dried up; he shall spoil the treasure of all precious vessels. �
�
Chapter 14


א  תֶּאְשַׁם, שֹׁמְרוֹן, כִּי מָרְתָה, בֵּאלֹהֶיהָ; בַּחֶרֶב יִפֹּלוּ--עֹלְלֵיהֶם יְרֻטָּשׁוּ, וְהָרִיּוֹתָיו יְבֻקָּעוּ.  {פ} �
1 Samaria shall bear her guilt, for she hath rebelled against her God; they shall fall by the sword; their infants shall be dashed in pieces, and their women with child shall be ripped up. {P} �
�
ב  שׁוּבָה, יִשְׂרָאֵל, עַד, יְהוָה אֱלֹהֶיךָ:  כִּי כָשַׁלְתָּ, בַּעֲו‍ֹנֶךָ. �
2 Return, O Israel, unto the LORD thy God; for thou hast stumbled in thine iniquity. �
�
ג  קְחוּ עִמָּכֶם דְּבָרִים, וְשׁוּבוּ אֶל-יְהוָה; אִמְרוּ אֵלָיו, כָּל-תִּשָּׂא עָו‍ֹן וְקַח-טוֹב, וּנְשַׁלְּמָה פָרִים, שְׂפָתֵינוּ. �
3 Take with you words, and return unto the LORD; say unto Him: 'Forgive all iniquity, and accept that which is good; so will we render for bullocks the offering of our lips. �
�
ד  אַשּׁוּר לֹא יוֹשִׁיעֵנוּ, עַל-סוּס לֹא נִרְכָּב, וְלֹא-נֹאמַר עוֹד אֱלֹהֵינוּ, לְמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ--אֲשֶׁר-בְּךָ, יְרֻחַם יָתוֹם. �
4 Asshur shall not save us; we will not ride upon horses; neither will we call any more the work of our hands our gods; for in Thee the fatherless findeth mercy.' �
�
ה  אֶרְפָּא, מְשׁוּבָתָם--אֹהֲבֵם, נְדָבָה:  כִּי שָׁב אַפִּי, מִמֶּנּוּ. �
5 I will heal their backsliding, I will love them freely; for Mine anger is turned away from him. �
�
ו  אֶהְיֶה כַטַּל לְיִשְׂרָאֵל, יִפְרַח כַּשּׁוֹשַׁנָּה; וְיַךְ שָׁרָשָׁיו, כַּלְּבָנוֹן. �
6 I will be as the dew unto Israel; he shall blossom as the lily, and cast forth his roots as Lebanon. �
�
ז  יֵלְכוּ, יֹנְקוֹתָיו, וִיהִי כַזַּיִת, הוֹדוֹ; וְרֵיחַ לוֹ, כַּלְּבָנוֹן. �
7 His branches shall spread, and his beauty shall be as the olive-tree, and his fragrance as Lebanon. �
�
ח  יָשֻׁבוּ יֹשְׁבֵי בְצִלּוֹ, יְחַיּוּ דָגָן וְיִפְרְחוּ כַגָּפֶן; זִכְרוֹ, כְּיֵין לְבָנוֹן. �
8 They that dwell under his shadow shall again make corn to grow, and shall blossom as the vine; the scent thereof shall be as the wine of Lebanon. �
�
ט  אֶפְרַיִם, מַה-לִּי עוֹד לָעֲצַבִּים; אֲנִי עָנִיתִי וַאֲשׁוּרֶנּוּ, אֲנִי כִּבְרוֹשׁ רַעֲנָן--מִמֶּנִּי, פֶּרְיְךָ נִמְצָא. �
9 Ephraim [shall say]: 'What have I to do any more with idols?' As for Me, I respond and look on him; I am like a leafy cypress-tree; from Me is thy fruit found. �
�
י  מִי חָכָם וְיָבֵן אֵלֶּה, נָבוֹן וְיֵדָעֵם:  כִּי-יְשָׁרִים דַּרְכֵי יְהוָה, וְצַדִּקִים יֵלְכוּ בָם, וּפֹשְׁעִים, יִכָּשְׁלוּ בָם.  {ש} �
10 Whoso is wise, let him understand these things, whoso is prudent, let him know them. For the ways of the LORD are right, and the just do walk in them; but transgressors do stumble therein. {P} �
�



� ר' יוחנן הוה רגיל דהוה קא אזיל ויתיב אשערי דטבילה אמר כי סלקן בנות ישראל ואתיין מטבילה מסתכלן בי ונהוי להו זרעא דשפירי כוותי אמרי ליה רבנן לא קא מסתפי מר מעינא בישא אמר להו אנא מזרעא דיוסף קא אתינא דלא שלטא ביה עינא בישא דכתיב (בראשית מט) בן פורת יוסף בן פורת עלי עין ואמר רבי אבהו אל תקרי עלי עין אלא עולי עין רבי יוסי ברבי חנינא אמר מהכא (בראשית מח) וידגו לרוב בקרב הארץ מה דגים שבים מים מכסין עליהם ואין עין הרע שולטת בהם אף זרעו של יוסף אין עין הרע שולטת בהם ואב"א עין שלא רצתה לזון ממה שאינו שלו אין עין הרע שולטת בו:


� לא תתייחד אשה עמהם:  במאי עסקינן אילימא בחד דכוותה גבי ישראל מי שרי והתנן לא יתייחד איש אחד עם שתי נשים


דף כה,ב גמרא  אלא בתלתא דכוותה גבי ישראל בפרוצים מי שרי והתנן אבל אשה אחת מתייחדת עם שני אנשים ואמר רב יהודה אמר שמואל לא שנו אלא בכשרים אבל בפרוצים אפילו עשרה נמי לא מעשה היה והוציאוה עשרה במטה לא צריכא באשתו עמו <עובד כוכבים> {גוי} אין אשתו משמרתו אבל ישראל אשתו משמרתו ותיפוק ליה משום שפיכות דמים א"ר ירמיה באשה חשובה עסקינן דמירתתי מינה רב אידי אמר אשה כלי זיינה עליה מאי בינייהו איכא בינייהו אשה חשובה בין אנשים ושאינה חשובה בין הנשים תניא כוותיה דרב אידי בר אבין האשה אע"פ שהשלום עמה לא תתייחד עמהן מפני שחשודין על העריות:  לא יתייחד אדם עמהן:  ת"ר ישראל שנזדמן לו <עובד כוכבים> {גוי} בדרך טופלו לימינו ר' ישמעאל בנו של ר' יוחנן בן ברוקה אומר בסייף טופלו לימינו במקל טופלו לשמאלו היו עולין במעלה או יורדין בירידה לא יהא ישראל למטה <ועובד כוכבים> {וגוי} למעלה אלא ישראל למעלה <ועובד כוכבים> {וגוי} למטה ואל ישוח לפניו שמא ירוץ את גולגלתו שאלו להיכן הולך ירחיב לו את הדרך כדרך שעשה יעקב אבינו לעשו הרשע [דכתיב] (בראשית לג) עד אשר אבא אל אדוני שעירה וכתיב (בראשית לג) ויעקב נסע סכותה מעשה בתלמידי ר"ע שהיו הולכים לכזיב פגעו בהן ליסטים אמרו להן לאן אתם הולכים אמרו להן לעכו כיון שהגיעו לכזיב פירשו אמרו להן [תלמידי] מי אתם אמרו להן תלמידי ר"ע אמרו להן אשרי ר"ע ותלמידיו שלא פגע בהן אדם רע מעולם רב מנשה הוה אזל


דף כו,א גמרא  לבי תורתא פגעו ביה גנבי אמרו ליה לאן קאזלת אמר להן לפומבדיתא כי מטא לבי תורתא פריש אמרו ליה תלמידא דיהודה רמאה את אמר להו ידעיתו ליה יהא רעוא דליהוו הנהו אינשי בשמתיה אזלו עבדו גניבתא עשרין ותרתין שנין ולא אצלחו כיון דחזו אתו כולהו תבעו שמתייהו והוה בהו חד גירדנא דלא אתא לשרויה שמתיה אכלי' אריא היינו דאמרי אינשי גירדנא דלא טייזן שתא בציר משני תא חזי מה בין גנבי בבל ולסטין דארץ ישראל:





� רמב"ם מלכים ט,יז  [יד] וכיצד הן מצווין על הדינים:  חייבין להושיב דיינין ושופטים בכל פלך ופלך לדון בשש מצוות אלו, ולהזהיר את העם; ובן נוח שעבר על אחת משבע מצוות אלו, ייהרג בסיף.


ט,יח  כיצד:  אחד העובד עבודה זרה, או שבירך את השם, או ששפך דם, או שבעל אחת משש עריות שלהם, או שגזל אפילו פחות משווה פרוטה, או שאכל כל שהוא מאבר מן החי או בשר מן החי, או שראה אחד שעבר על אחת מאלו ולא דנו והרגו--הרי זה ייהרג בסיף.


ט,יט  ומפני זה נתחייבו כל בעלי שכם הריגה--שהרי שכם גזל, והם ראו, וידעו, ולא דנוהו.  ובן נוח נהרג בעד אחד, ובדיין אחד, בלא התראה, ועל פי קרובים; אבל לא בעדות אישה, ולא תדון אישה להם. � 








